
Er is stilgestaan bij welk kanaal er gebruikt wordt 
(papier, digitaal, meerdere kanalen…). En er is 
nagedacht over wie we daarmee (niet) bereiken 

De tekst is helder en duidelijk 

Gebruikt gemakkelijke woorden en korte zinnen 

De tekst is geschreven in Standaardnederlands 

JNM-termen die niet-
JNM’ers niet kennen 
worden uitgelegd 
(bv piepers, convo, 
panslag…) 

Tips&tricks voor  
Communicatie naar ouders/

voogden

Inclusief communiceren
Checklist



Twijfel je of heb je graag wat hulp? 
Stuur een mailtje naar  
communicatie@jnm.be of naar inclusie@jnm.be

De boodschap wordt visueel ondersteund, 
bijvoorbeeld met pictogrammen 

Het taalgebruik is genderinclusief. 
De groep wordt aangesproken 
met genderneutrale termen zoals 
‘vrienden’, ‘piepers’ of ‘ini’s’ en 
niet met ‘jongens’. Er wordt 
gelet op het gebruik van 
voornaamwoorden (hij/hem, 
die/hun, zij/haar) 

Er worden correcte termen 
gebruikt. Een eigenschap is deel 
van een persoon, maar definieert 
die niet. Zeg bijvoorbeeld 
‘iemand in armoede’ en niet ‘een 
arme’. We spreken van verlaagd 
tarief, niet van solidariteitstarief 

De communicatie is gericht naar de  
‘ouder(s) en/of voogd’ 
Niet elk kind groeit op bij ‘mama en papa’ 

Is het relevant om de communicatie in meerdere 
talen te doen? 


